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THE MALTESE AND THE ARABIC DIALECTS: 

INTRODUCTION 

AN APPROACH FROM 
LINGUISTIC GEOGRAPHY 

by REINHOLD KONTZI 

The subject of this article is Maltese as a language of 
different strata which have deposited themselves out of se
veral groups of languages, respectively dialects. 

In the first part I will point out the hi storical events which 
caused formations of strata from different geographical zones. 
In the second part 1 will demonstrate that the superposition 
of strata with methods of linguistic geography and Bartoli' s 
space linguistics can be illustrated on maps. 

As far as I know there has been no space linguistic ap
proach of the Maltese language - and thus necessarily of 
the entire area of the Arabic languages - which partly in
cludes the area of the Romance (Italian) languages, that 
would take into account linguistic geography. 

1. SHORT HISTORY OF THE MALTESE LANGUAGE 

Maltese came into existence by way of contact between 
the Arabic and Italian languages, and precisely this contact 
has created Maltese. In the following passages I will asso
ciate the history of Malta with her linguistic development. Up 
to 1530 the history of Malta was identical with the history of 
Sicily. The rulers of Sicily were at the same time rulers of 
Malta. The years of Arabic rule were crucial for the linguistic 
development. At that time Malta was thoroughly arabicised. 
The conquerors brought to the island the vulgar variation of 
Arabic, not the classical one (Hocharabisch). As a matter 
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of fact, Vulgar Arabic and the Classical Arabic share very 
many features. such as Vulgar Latin and the Romance lan
guages that resulted out of it have a lot of features in com
mon with Classical Latin. I do not want to discuss the prob
lem whether Vulgar Arabic already existed very early along 
with Classical Arabic or if Vulgar Arabic later originated out 
of it. The essential matter is the introduction of that type of 
New Arabic we find also in the modern Arabic dialects. 
Therefore the Maltese language differs from Classical Arabic 
in the same way as the Arabic dialects. To prove this I gi ve 
an example taken from the syntax of the noun. The English 
expression 'the spirit of the Lord' is impossible in Arabic. If 
a noun is determined by a following genetive, it must not be 
preceded by the article. In this case you can only say 'spirit 
of the Lord'. Thus we read in the Classical Arabic transla
tion of Luke 4, 18 ... ruqu r-rabbi Calayya 'the spirit of the 
Lord is upon me'.Nowmodern Arabic introduces the exponent 
of the genetive as a great innovation. If you use it in the 
sentence you can supply the substantive with the article. 
This exponent is not the same in every dialect (resp. Mal
tese), but the procedure is the same everywhere. l That can 
be proved with the help of the translations of the mentioned 
passage of the Bible into the Chadian Arabic and into Mal
tese. 

Luke 4, 18 Ch: ArRuh hana arRabb ga'id fogi 
Malt: L-Ispirtu tal-Mulej fuqi 

In Chadian Arabic the genetive exponent is hana, in Mal
tese it is ta'. Since the according exponent is used, Ru~/ 
I spirtu is preceded by the article. 

The Arabic conquerors of Malta came via Sicily from North
west Africa (Maghreb). Therefore the Maltese language com
prises a considerable num ber of Maghrebine features. I want 
to demonstrate this by using the forms of the imperfect of 
kataba 'to write' in Egyptian (representing a non-Maghrebine 
dialect), in Algerian (representing a Maghrebine dialect) and 
in Maltese. 
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Egyptian Algerian Maltese 

smg. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 

1st pers. aktib niktib nekteb neket bu ikteb niktbu 
2nd pers. m. tiktib tiktibu tekteb teket bu tikte b tiktbu 
2nd pers. f. tiktibi " " " " " 
3rd pers. m. yiktib yiktibu yekteb yeket bu jikteb jiktbu 
3rd pers. f. tiktib " tekteb " tikte b " 

The simplification of the paradigm is more advanced in 
Maghrebine/Maltese. All first persons begin with n-, Sing. 
and Plural have the same termination. The second person 
feminine has been dropped also in the singular. 

When Malta had been in Arabic possession for more than 
one and a half centuries, and the Christians were almost 
ready to reconquer it, the Maghreb was overrun by the Banu 
Sulaym and the Banu Hilal who came from the Eastern des
erts. As a result of that Northwest Africa experienced a se
cond wave of arabisation which, however, had no influence as 
far as Malta. 2 This may have contributed to the fact that the 
Maltese language is to a certain degree, more archaic than 
the Maghrebine idiom. Even more important, in this regard, 
was Malta's complete separation from the Arabic Islamic 
world, in 1090. In that year Malta was occupied by the Chris
tians who came from Sicily and it never came under Arabic 
control again. Henceforth the Maltese language had a devel
opment of its own and did not follow the Arabic example any 
more. In the same way its relations to the Maghrebine tribes 
were reduced to a minimum. The time of Maltese innovations 
began. They could occur in two categories: Firstly, there 
were innovations on the basis of Arabic. A wonderful ex
ample is the paradigm of the verb qal 'to say', in which case 
two different verbs coincided in a suppletive way. So 'he 
said' is in Maltese qal, while 'he says' is ighid. Secondly, 
Italian influenced the Maltese language for a very long time 
as a result of which the phonological and lexical systems 
were considerably transformed. Morphosyntax, however, was 
less affected. 

The first Italian influences were completely Sicilian. 
Later the Standard Italian of Tuscan provenance prevailed, 
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very often with Sicilian features. The difference between 
Sicilian an", 3tandard Italian is frequently the same as it is 
between popular and educated terms. An example for the 
Sicilian component is the word for 'river' xmara Lat. 
flumen + -ara, which corresponds with the Italian word fiu
mara 'current of a river'. You notice the Sicilian origin of 
xmara in the development of initial fl- which, in Sicilian, 
turned into a fricative /y/, lxi, or /s/ as can be seen on 
map 429 of the AIS. For example you find Xumi at point 896 
in Sicily. The Sicilian origin of a Maltese term can often be 
recognized by its form. Sometimes the form permits to deduce 
the approximate date of its integration. In Arabic the phoneme 
/p/ does not exist. Therefore an Italian /p/ was introduced 
as /b/ in the first time of contact. 

Sicilian piccioni 'dove' 
palumbara 'dove cot' 
p atiri 'to suffer' 

Maltese beccun 
barumbara 3 

bata 

which became the basis of derivations carried out on rules 
inherited from the Arabic language. Thus 'suffering' became 

tbatija (infinitive of the IInd verb form). 
After the definitive separation of Malta from Sicily the 

Italian influence continued, but now the Tuscan features in 
Standard Italian increased. The Order of St. John as a reli
gious institution was closely linked to Rome and the people 
continued to have close contacts with Sicily, when, e.g., an 
invasion of pirates from Northern Africa was impending, big 
parts of the population took refuge in Sicily from where they 
only returned months later, when the danger was over. 

Having been in contact with the Italians for centuries, the 
Maltese improved on the knowledge of their neighbours' lan
guage. In doing so they integrated essential elements of the 
Italian phonological system into their own language, bata 
'to suffer' has its specific form with /b/ because it was 
taken over very early. Later on p assjoni was in troduced in to 
Maltese as an expression for Christ's suffering, but now it 
was written with /p/. It originated from the language of the 
educated clergy. The final -i indicates that the word came to 

Malta through Sicilian speech. Even if the italiani srn s belong 
to the cultured sphere and are taken from Standard Italian 
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they appear in their Sicilian form. We could fill numerous 
pages wi th Maltese words derived from Italian, of popular or 
cultured origin, for example, fom 'stove', qorti 'court', qan

piclla 'bell', SklJlld 'according to', illra 'letter', post 'place', 
k('('ca 'to through out', muntanja 'mountain', folla 'crowd', 
pajjiz 'country', IIl1ssier 'father', ziju 'uncle', car 'clear', 
('(It! 'flat', CII{.'('lta 'key', spazju 'space', lvant 'east', pro

bllbbll 'probable', /JrlJfessur, kummissjoni, traduttori, ediz

:::jU1II, TC.'>"{iunsa/Jilit(J, etc. 
111e Italian influence increased more and more. At first it 

did not even decrease during the English domination. Grad
ually only, the Italian language lost its prevalence. That was 
obvious for everybody when during the thirties of our century 
Italian was replaced by Maltese as the language of the court. 

English became important not only as the language of the 
dominant power but as the language of the modern world as 
well. And in this sense the English interference has been 
very strong up to the present time - or especially so nowa
days. Nevertheless we have to differentiate between the im
portance of the Italian and the English constituents. Italian 
is a constitutive element of Maltese. The English influence 
is considerable but it did not penetrate so deeply. Especially 
in the vocabulary the English elements are omnipresent, 
for ex.: 

/}('jjl'/J (from pipe) 'to smoke', illajpja 'to typewrite', skiddja 

'to skid', iXXl/lljll 'to shoot' (football), ert 'earthing', ertjat 

'earthed', kcjhil 'cable', !lajcT 'wire', fju z 'fuse'. 

Pesides, in Maltese conversation telephone and street 
numbers arc always quoted in English, even in the most re
mote farm house. 

2. :\:-;1'1-:<."1":-; OF LINGUISTIC GEOGRAPHY 

In the following part I want to illustrate the position of 
Maltese withi. various languages and dialects. This enter
prise is problematic and for several reasons it cannot be but 
provisional at the moment. On the Arabic side there are not 
enough monographs. For the vast Arabic world there are only 
a few linguistic atlasses in existence which, in their aim 
and range, cannot be compared with the ones of the Romance 
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languages. On the Arabic side there are to be mentioned the 
works by Cantineau for Syria, by Henri Fleisch for Lebanon 
and by Bergstrasser for Syria and Palestine which were 
edited some decades ago. Just now Peter Behnstedt and 
Manfred Woidich are working with modem methods on the 
linguistic atlas of Egypt (some maps have been published). 
Recently Fehnstedt made surveys for the linguistic atlas of 
Yemen. The Egyptian lingui suc atlas and the linguistic 
atlas of North Yem en are published now; see Behnstedt 
(1985) and Behnstedt/Woidich (1985) in the bibliography. 
The absence of linguistic atlasses could possibly be com
pensated by numerous monographs on dialects but here 
the deficiency is enormous too. Fortunately a great deal 

has been published during the past few years. Nevertheless, 
there is still a lot to be done. The Arabic dialects are spoken 
in a huge zone of several millions of square miles between 
the Atlantic Ocean and the Islamic regions of Russia. For 
some areas there are not even dictionaries, such as e.g. for 
Oman. So I had to find out the corresponding expressions out 
of dialect texts. Due to the inadequacy of documentation the 
result can orrly be provisional. Nevertheless I want to publish 
it already now because I consider important to present the 
application of this method in Arabic linguistics. Since points 
of information do not exist as numerously as in the linguistic 
atlasses of the Romance languages, I cannot mark the maps 
in a continuous way covering the whole country in question. 
Therefore I marked each Arabic-speaking country with a few 
symbols, in most cases with only one. In the Romance coun
tries I would be able to cover continuous areas. On the maps 
I have also marked the expressions of medieval Arabic 
Hispania (= AI-Andalus). The following 14 maps show com
mon and different phenomena of Classical Arabic, modern 
Arabic dialects, and Maltese. 

2.1 C!a,';s;c(/! ,1T1ibic, modem i\ra/J;c dialects, and Maltese 

Very often expressions of Classical Arabic are conserved 
in modern Arabic dialects and in Maltese. This is illustrated 
by map no. 1. The theme of this map is nasiy(/ 'to forget', 
the vowels of which are changed here and there but which 
has been replaced nowhere. 
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2.2 Conservation not shared by Maltese 

Classical Arabic has two words for 'to come', ata and 
get a. A look at map no. 2 shows that almost everywhere ga' a 
only in conserved, except in Yemen where a few dialects use 
ala for 'to come'. This fact may be connected with the con
servation of aCfa 'to give' in some places. A lateral area of 
the Arabic world conserved the expression ata which is lost 
in the other dialects. In Maltese it is unknown too. 

2.3 Conservation shared by Maltese 

The theme of map no. 3 is 'to see', in OppOSItIOn to 'to 

look at'. The normal expression of Classical Arabic for 'to 
see' is ra'a, marked on the map by flat black asterisks *' 
We notice them in Hispano-Arabic which has disappeared 
since the 15th century, in Malta, and in several dialects of 
Yemen. With Bartoli's words, these are typical aree laterali. 
In Maltese the normal word for 'to see' is ra inflected in all 
persons and tenses. 

Reli ct forms and special usage are marked by *' Such 
relict forms exist in Cyrenaica, where we find the Classical 
Arabic ra' a only in the negated 1st. pers. sing. perfect, e.g. 
r/la ret-hum-s 'I did not see them'.~ Ra' a is used defectively 
also in Palestine5 and Tripolitania 6 As for Tunisia, A.Mul
ler says: «'ra" (voir) ne se conjugue qu'au passe, comme un 
defectueux ... '.7 In Egypt we find ra'a only in special idioms, 
such as la su/tu wa la retu 'I did not see him at all'.8 In 
Morocco and in Algeria there exists a special grammatical 
usage of ra'a (ra). In these countries ra +personal suffix 
substitutes the present of the copula 'to be': rli-ni 'I am', 
ra-k 'you are' etc. 9 

We should take special notice of Yemen (North Yemen), 
split into numerous dialects with about ten expressions for 
'to see'. Because of the mountainous (highest mountains 
more than 3.700m) and cleft nature of the country and the ex
treme difficulty of communication, ancient forms have per
sisted. Immediately we think of Bartoli's term of the aree 
isolate. Besides Arabic superposed the pre-Arabic substra-
tum of Old South Arabic. That is why ra' a and various other 
expressions were conserved there. Another word for 'to see' 
is Cayyan surviving, in addition to Yemen, only ifl South East 
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Anatolia, and in the Arabic speaking zone of Uzbekistan, 
surrounded by other languages, all of which are in typical 
aree isolate. In Yemen, more expressions for 'to see' are 
saf, 'ab,'jar, tsauu·af, ~(jd, simih, asa, J;al7(ar. 

We notice that the verb ra'a was reduced to defective use 
or a special grammatical function. In its original meaning it 
persists in its not-defective use only in i/r('(' lat('rali; one of 
which being Malta. We remember that Malta was arabicized 
before the invasions of the Banu Hilal and was not affected 
by the second wave of arabisacion. Therefore Maltese is con
servative to some extent. A linguistical map of the expres
sions for 'to fear' would also confirm Malta as a conserva
tive lateral area. Already in the Koran fazil a/fazala is less 
common than l.Jafa (proportion 4:87). Today we find words 
originating from fazal a only in Oman, South East Anatolia, 

and Malta. Formerly it was also used in Al-Andalus. In Malta 
l; afa doe s not exi st at all. 

2.4 Innovations of all Arabic dialects, incl. Maltese 

The word 'to bring' (map no. 4) in Classical Arabic could 
be expressed by {:,a'a hi 'to come with', 'I come with a pre
sent' is equivalent to 'I bring a present'. In the dialects the 
preposition bi 'with' was integrated into the root, it became 

the 3
rd 

radical. This expression, '/!Jlh, replaced the original 
one everywhere, also in Malta. In Oman only we find another 
word beside it. 

2.5 Innovations of Maghrebinian and Maltese 

The close relationship between Maghrebine and Maltese is 
to be seen on map no. 5. The expressions for 'to ask' are 
marked there. The Classical word is sa'ala which exists in 
numerous dialects. In Tunisia, Libya, and the South Arab 
Peninsula 'to ask' is nasad. In South East Anatolia we find 
the isolated word istagbar. In the Maghreb we notice :;aq''ia/ 
staq~a, which was brought from there to Al-Andalus and 
Malta. According to Dozy, 1927, 661a this word is of Berber 
origin. A map for the word 'to work' would give an analoguous 
result. The word ;!;tagiII is used in Iraqi, Syrian, Lebanese, 
Palestinian, Fgyptian, Y am ani , Sudanese, and in Chadian 
Arabic. Instead of this badam, which in Classical Arabic 
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means 'to. serve' is used in Hispano-Arabic, Moroccan, Al
gerian, Tunesian, Libyan, and - beside istagal - in Chadian 
Arabic, and apart from that in the dialect of Oman.ljadam is 
also the Maltese word for 'to work' (hadem). Eaually the 
Maltese words for 'to lose' and 'to find' tilef and sah are 
used only in Maghrebine dialects. Besides tilef was used in 
Hispano-Arabic. 

2.6 Innovations found only in Maltese 

We have to di stingui sh between innovations in Maltese 
which are of Arabic heritage and those resulting of the con
tact with Itali an . 

2.6.1 Maltese innovation on an Arabic basis 

2.6.1.1 Innovation through phonetic change 

Map no. 6 shows us the expressions for 'to answer'. Gawaba 
is found all over the Arabic world and only Maltese has got 
wicgeb which derives from *wagaba being the metathesis of 
gawaba. The Maltese innovation is a result of considerable 
phonetic change of the original word. 

2.6.1. 2 Innovation through the change of meaning 

The expressions for 'much' / 'many' and 'little' / 'few' serve 
as examples. 

There are several words in Arabic for 'much' /'many'. Kaizr 
is the expression in Classical Arabic., which continues to 
exist in most Arabic dialects. Moreover we notice b.ezzaf and 
yasir in Maghrebine dialects, but in Maltese we have also 
hafna. The form of this word existed already in Classical 
Arabic with the meaning of 'a handful'. Having in mind the 
emphatic use of 'a whole handful' we understand that the 
expression has come to mean 'much'/'many'. This semantic 
development is comprehensible, but the other Arabic dialects 
did not show it because the contact did not exist any longer. 
With this semantic change the Maltese separated from the 
Arabic union, such as the French separated with beaucoup 
from the union of Romance languages, still using multum. 

The same thing happened with 'little' / 'few'. Two words 
predominate on map no. 8: on one side there is qalll inherited 
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from Classical Arabic, on the other side suwayya meaning 
originally 'a little thing'. Except Maltese only Omani has 
another word namely tisse. Maltese ftit can be understood out 
of its original Arabic meaning 'crumb'. Only in Maltese it 
took the meaning of 'little' /'few'. 

2.6.2 Maltese innovations as a consequence of Italian inter
ference 

2.6.2.1 Intrusion of Italian words 

This can be demonstrated looking at the names of crafts
men. First I give the Arabic background, showing it on map 
no. 9, 'blacksmith', Ar. J;addad. This word is formed according 
to the patternkakkak like all names of craftsmen in Classical 
Arabic. The map is relatively homogeneous. Only the West 
African areas of the Sahara and the Sahel Zone differ. This 
is due to the particular structure of trades in these regions. 10 

Everywhere else we see uniformity including Al-Andalus and 

Malta. A great many of craftsmen are designated according to 
the pattern mentioned above (kakkak); nevertheless we have 
to consider the phonetical change by imala (a> ie). So we 
have, in Maltese: hajjat 'tailor', nissieg 'weaver', bennej 
'mason', gennien 'gardener', etc. This very coherent system 
of designations is troubled by new techniques of word forma
tion, as they exist in modern Arabic already. Expressions 
with betaC are widely spread. In Egyptian the 'milkman' is 
called betaC il-laban. Turkish suffixes penetrate into the 
system. For instance in Egypt the 'postman' is the bustagi, 
vdth the suffix -gi/-gi. Maltese is even less uniform because 
of the intrusion of Sicilian expressions, Here I shall present 
two maps. Map no. 10 still demonstrates uniformity in the 
Arabic dialects broken down only in Malta. Throughout the 
Arabic dialects we find nagf,Zir for 'joiner' / 'carpenter'. 111is 
was the word in Al-Andalus and it is still alive in the Arabic 

dialects from the Atlantic to the Persian Gulf. Maltese, how
ever, took its own way. With mastrudaxxa it presents some
thing q rite different. The word comes from Sicilian and means 
originally 'the master of the axe'. M astrudaxxa is found also 
in Sicilian. ll Map no. 219, falegname, of AIS illustrates that 
the type mastrudascia is generally spread in Sicily, Calabria, 
Lucania, Apulia, and in Campania up to Naples and beyond. 
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In Maltese there is another word for 'joiner' equally deriving 
from Italian: karpinticr. According to the dictionaries both 
have the same meaning. On map no. 10 I marked both expres
sions. The appearance of the Italian words made room for the 
Arabic nai;i:,ar, which continues to be used in Maltese with 
the meaning of 'stonebreaker'. The Italian interference 
caused a shift of the system. 

Map no. 11 showing the expressions for 'shoemaker' offers 
a lot of varieties on the Arabic side. We state the Classical 
Arabic type only in Hispano-Arabic and Moroccan harraz. In 
addition to this cappatair is documented in Hispano-Arabic. 
Obviously this is modem Spanish zapatero. We find it in 
Algerian, Tunisian, and Tripolitanian sbabfi as well. Catalan 
,<;a/}ater anel Sardinian sabbatteri belong to it too. We do not 
know for certain in which direction the passage took place 
(according to Corominas the etymology of zapatf'ro is un
certain). The words marked in Cyreniaca, Palestine, Le
banon, Syri a, an d Iraq deri ve from Turki sh kunduraci. Those 
countries were Turkish for centuries. Maltese skarpan demon
strates South Italian interference. Map no. 207, calzo/aio, of 
AIS shows words of the type scarparo throughout Southern 
Italy including the Abruzzes. We find it again in Venetia and 
Lombardy. Other designations of trades came from Sicilian, 

too, such as: l.l)k 'cook', kac:catuT 'hunter', karrettunaT 'cart
wright', jllT7I!IT 'baker', /71(:(:/(,T 'butcher'. The last expression 
is worth being noticed. It is derived from Sicilian (see map 
no.21i1i, !IIace'//aw, of AIS), but it integrates itself into the 
Arabic system. /3; (', ('"I('T , of Italian provenance looks, in its 
phonemi cal pattern, like ll! ssic i!, 'weaver' of Arabi c origin. 
'111is is a surprising case of convergence. 

On one side we find ha(/dad, ball a/, 7lClggaT, rziss;eg, gen-

111('11, saj//('d, b(,lIl/('j, /...('ll1l/e'S etc. On the other side we 
come across !1IastTIlt!aXXtl, ktIT/JintieT, kok, kacca/uT, combaT, 

lilT/! tlr, /J!("("/C'r, sk,aT/I(I1l, k arTe/lll1l aT' Thus, important names 
of craftsmen have come together in Maltese from both sides. 
Maltese really is a language situated at the point of inter
section of tWo languages. The maps show that we have to 

associate it partly to one linf!uistical area and partly to the 
other linguistical area. The connection with both sides can 
be perceived from the Mrds of the following category. 
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2.6.2.2 Arabic words adopt Italian semantic structures 

Maps no. 12, 13, and 14 have to be studied together. Map 
no. 12 demonstrates the expressions for 'to look at'. It pre
sents a big variety. The Classical Arabic verb is na~ara 
which we find again at several places not only in the past in 
Arabic Spain but also in the modern dialects of Algeria, 
Palestine, Lebanon, Syria, and Oman. Oman's abundance of 
words is surprising. Again and again we realize that the 
mountainous landscapes of isolated valleys of Southern and 
Fastem Arabia have a great variety of expressions. The most 
current expression in Arabic dialects is sa! (already shown 
on map no .. 3). Only in Malta oares is found with the meaning 
'to look at'. 

On map no. 13 we find again the word J;arasa, but this map 
makes clear the expressions for 'to guard'. In cases where 
there is no symbol I could not find out the corresponding ex
pression. But being complete is less important than demon
strating that J;arasa both in Classical Arabic and in many 
dialects means 'to guard'. This is true for the Maltese oares 
as well. In addition to this, oares means in Maltese - and 
only there - 'to look at'. 

Looking at the neighbourhood, we find a single expression 
in the Italian language, namely: guardare, with both mea
nings, 'to guard' and 'to look at'. Guardare and. oares have 
the same semantic structure (map no. 14). Without any doubt 
this is due to Italian interference. The two words guardare 
and oares are different in their phonerical form but identical 
in their semantic structure. 

CONCLUSION 

I presented the various strata of the Maltese language: 
Italian and Arabic. The Italian stratum is composed of a 
Sicilian formation and a second one of Italian. The Arabic 
basic stratum can be laid open by methods of linguistic geo
graphy. Thereby the following formations are brought to light: 
a very ancient one which includes the Classical Arabic and 
the dialects; a second one, common to the modem dialects; a 
third Maghrebinian one. A fourth formation shows Maltese in
novations of Arabic origin, which is covered by a fifth forma-
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tion showing Maltese innovations of Italian ongw. Of course 
there are also dislocations of the strata. I did not mention 
these complicated phenomena. Neither did I illustrate on 
maps the English interferences in Maltese. 

Notes: 

lSee Eksell Harning, Kerstin: The analytic genitive in the modern 
Arabic dialects. Goteborg 1980. 
2 Fischer/] astrow (e ds.) 1980: 32. 
3 Borg 1978: 88. 
~Numerous examples in Panetta, L'arabo parlato a Bengasi. 
5 See Bauer 1910: 35. 
6See Stumme 1898: 13,12; 21, 11; 30, 18; 42, 22; 44,13. 
7Muller (without date): 66. 
8 Personal information from Peter Behnstedt. 
9 See Brunot, L. 1950: 144; Tapi ero 1978: 14. 
10 See the chapter 'Les professions' in Pierret 1943: 161-164. 
llWagner 1960: I, 132; n, 54. 
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Map nO 4-

24 * 
1 Halta 9 Pal •• tine 
2 U-J,nde1ua 10 Jordan 
} Koroceo 11 Lebanon 

4 il&.r1. 12 Syria 

5 Tul:lide l' Ent Anetol,. 
6 'fr1po1i tenia 14 Ir.q 

7 C,.r.naic. 15 Usb.kbtan 

8 F<!7pt 16 Ku ..... it 
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Molh 9 Palutlne 
2 U"'AJJdalv, 10 Jtlt'dah 
S "bra, .. 11 Lebaach 
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'1 O,HDl1ea 15 Ulb.kUton 
l lC7Pt 16 KUWait 
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23 Chad 
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